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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF 
LITHUANIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF 
CYPRUS ON THE INTERNATIONAL TRANSPORT OF PASSENGERS 
AND GOODS BY ROAD 

The Government of the Republic of Lithuania and the Government of the Republic 
of Cyprus, hereinafter referred to as the "Contracting Parties", desirous of promoting the 
carriage of passengers and goods by road vehicles between the two countries and in tran-
sit through their territories, have agreed as follows:  

I. GENERAL PROVISIONS  

Article 1. Scope and application 

The provisions of this Agreement shall apply to the international transport of pas-
sengers and goods (except military) by road vehicles, registered in the territory of either 
Contracting Party, between the territories of the Republic of Lithuania and the Republic 
of Cyprus and in transit through them, as well as to and from third countries.  

Article 2. Definitions 

For the purpose of this Agreement: 

(a) The term "carrier" shall mean a physical or legal person who is authorised by ei-
ther Contracting Party, in accordance with its national laws and regulations, to be en-
gaged in the international transport of passengers and goods by road for hire or reward or 
on his own account. 

(b) The term "passenger vehicle" shall mean any power-driven vehicle which has 
more than eight seats in addition to that of the driver. This term also covers a trailer cou-
pled to a passenger vehicle for the transport of passengers luggage. 

(c) The term "goods vehicle" shall mean any power-driven vehicle that is con-
structed for use on the roads for the carriage of goods. This term also covers a trailer 
coupled to a goods vehicle and a semitrailer carried by a tractor irrespective of its place 
of registration. 

Article 3. Competent Authorities 

1. The competent authorities for the implementation of this Agreement are: 

In the case of the Republic of Lithuania: Ministry of Transport; 

In the case of the Republic of Cyprus: Ministry of Communications and Works. 
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2. In case any of the competent authorities mentioned in paragraph 1 of this Article 
is changed, the name of the new authority shall be notified to the other Contracting Party 
through diplomatic channels. 

II. TRANSPORT OF PASSENGERS 

Article 4. Licensing regime 

All passenger transport operations between the territories of the Contracting Parties 
and in transit through them, except those specified in Article 6, are subject to the licens-
ing regime.  

Article 5. Regular services 

1. For the purposes of this Agreement "regular service" means the service which 
provides for the carriage of passengers at a specified frequency along specified routes, 
whereby passengers may embark and disembark at predetermined stopping points. 

2. Regular services between the territories of the Contracting Parties or in transit 
through them shall be approved by the competent authorities of the Contracting Parties. 
Each competent authority shall issue a licence for the portion of the route which is per-
formed in its territory. 

3. The competent authorities of the Contracting Parties shall jointly determine the 
conditions of issue of the licence, namely its duration, the frequency of the transport op-
erations and the timetable to be applied, as well as any other detail necessary for the 
smooth and effective operation of the service. 

4. The application for a licence shall be addressed to the competent authority of the 
Contracting Party, in whose territory the vehicle is registered, which has the right to ac-
cept it or not. In case there is no objection thereto, the said competent authority shall 
communicate the fact to the competent authority of the other Contracting Party furnish-
ing it with all necessary documents for approval or not. 

The application shall be accompanied by documents containing necessary details 
(proposed period during which the service is to be operated during the year, the date on 
which the service is intended to begin, the route, the frequency of the service and the 
timetable). The competent authorities of the Contracting Parties may require further de-
tails as they consider necessary. 

Article 6. Occasional services 

1. Occasional carriage of passengers is not subject to licensing. A transport service is 
considered occasional when the same persons are carried by the same passenger vehicle 
either:  

(a) on a round trip beginning and ending in the territory of the Contracting Party 
where the vehicle is registered, or 
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(b) on a journey beginning at a place in the territory of the Contracting Party where 
the vehicle is registered and ending at a destination in the territory of the other Contract-
ing Party provided that, save where otherwise authorised, the vehicle returns empty to the 
territory of the first Contracting Party, or 

(c) on an empty journey to the territory of the other Contracting Party for taking pas-
sengers, who have been carried under (b) above, back to the territory of the Contracting 
Party where the vehicle is registered, or 

(d) on a transit service of occasional character. 

2. A document containing the following item has to be prepared for each occasional 
transport operation, be completed before the beginning of a journey and be confirmed by 
the organiser of the journey. This document shall be kept in the vehicle and be always 
available for inspection: 

(a) carrier's name and address; 

(b) place of departure and destination; 

(c) vehicle's registration number;  

(d) driver's name; 

(e) type of service; 

(f) list of passengers. 

Article 7. Other services subject to licensing 

Any other non-regular service, not covered by Article 6, is subject to licensing the 
procedure of which shall be agreed by the Joint Committee established in accordance 
with Article 15 of this Agreement.  

III. TRANSPORT OF GOODS  

Article 8. Licensing regime 

1. Carriers authorised by either Contracting Party are allowed to carry out interna-
tional transport of goods by road between the territories of the Contracting Parties or in 
transit through them, without any licence. 

2. The undertaking of a transport operation by a carrier authorised by one Contract-
ing Party from the territory of the other Contracting Party to and from any third country 
requires a licence granted by the competent authority of that other Contracting Party as 
follows: 

(a) a licence shall apply to one return journey only; 

(b) the form and number of licences shall be agreed between the competent authori-
ties of the Contracting Parties through the Joint Committee referred to in Article 15 of 
this Agreement; 

(c) the competent authorities of the Contracting Parties shall send each other annu-
ally the number of licences agreed in accordance with subparagraph (b) of this para-
graph. 
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IV. OTHER PROVISIONS  

Article 9. Cabotage 

The undertaking of a transport operation by a carrier authorised by one Contracting 
Party between two points in the territory of the other Contracting Party is prohibited, 
unless a special licence is granted by the competent authority of that other Contracting 
Party.  

 

Article 10. Weight and dimensions of vehicles 

 

1. As regards the weight and dimensions of the vehicles, each Contracting Party un-
dertakes not to impose on vehicles registered in the territory of the other Contracting 
Party conditions which are more restrictive than those imposed on vehicles registered in 
its own territory. 

2. The carriers authorised by one Contracting Party shall be bound to comply with 
the laws and regulations of the other Contracting Party, as regards the weight and dimen-
sions of vehicles, on entering the territory of that Contracting Party. In case the weight 
and/or dimensions of the vehicle used for transport exceed the maximum weight and or 
dimensions permitted in the territory of the Contracting Party where the transport opera-
tion is to take place, the carrier has to obtain in advance a special authorisation from the 
competent authority of that Contracting Party. 

Article 11. Taxes and charges 

1. Passenger and goods vehicles registered in the territory of one Contracting Party 
and temporarily brought into the territory of the other Contracting Party, shall be ex-
empted from all taxes, fees and other charges levied on the circulation or the possession 
of vehicles in the territory of the latter Contracting Party. 

2. The exemptions under this Article shall not apply to road tolls (applicable to cer-
tain road sections and bridges) and value added taxes or to customs and excise duties on 
fuel consumption of the motor vehicles, save the fuel being in the ordinary fuel tanks of 
the entering motor vehicles. 

Article 12. Import of spare parts for the repair of vehicles 

Spare parts required for the repair of a vehicle already brought into the territory of 
one Contracting Party shall be admitted temporarily, under a temporary importation title, 
without payment of import duties and other taxes and free of import prohibitions and re-
strictions. 

Replaced parts shall be allowed to be re-exported or destroyed under customs con-
trol and supervision. 
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Article 13. National legislation 

For all matters which are not regulated by the provisions of this Agreement or those 
of international conventions or agreements binding on both Contracting Parties, the laws 
and regulations of the Contracting Parties shall apply. 

Article 14. Infringement of the Agreement 

1. If a carrier authorised by one Contracting Party, while in the other Contracting 
Party, infringes [upon] any provision of this Agreement, the competent authority of the 
Contracting Party in whose territory the infringement occurred may, without prejudice to 
any legal action that may be taken in its territory, inform the first Contracting Party of the 
circumstances of the infringement. The competent authority of the Contracting Party in 
whose territory the infringement occurred may request the competent authority of the 
other Contracting Party: 

(a) to issue a warning to the carrier concerned stressing that any subsequent in-
fringement may lead to a refusal of entry of his vehicles in its territory where the in-
fringement occurred for such a period as may be specified in the warning, or 

(b) to notify in writing the said carrier that entry of his vehicles in its territory has 
been prohibited temporarily or permanently in accordance with its national legislation. 

2. The competent authority of the Contracting Party which receives such a request 
from the competent authority of the other Contracting Party shall comply therewith and 
shall, as soon as possible, inform the competent authority of that other Contracting Party 
of the action taken.  

Article 15. Joint Committee 

For the effective implementation of this Agreement and the discussion of any matter 
arising therefrom, a Joint Committee, composed of government officials and experts to 
be appointed by the competent authorities of the Contracting Parties, is established. The 
Joint Committee shall meet at the request of either competent authority, at a date conven-
ient to both sides. 

Article 16. Entry into force, validity 

1. This Agreement shall enter into force on the 30th day after the receipt of the latter 
notification signifying the approval of the Agreement in accordance with the constitu-
tional or legal procedures of the Contracting Parties. 

2. This Agreement is concluded for an unlimited period. It may be denounced by ei-
ther Contracting Party by giving a written notice to the other Contracting Party through 
diplomatic channels. The denunciation will enter into force six months after the date such 
a notice is received. 
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Article 17. Amendment 

Any amendment to this Agreement shall be agreed upon in writing between the Con-
tracting Parties and shall enter into force in accordance with the procedure described in 
Article 16. 

DONE in Nicosia on the 15th of February 2000, in duplicate in the Lithuanian, Greek 
and English languages, all texts being equally authentic. In case of divergence in inter-
preting this Agreement, the English text shall prevail.  

For the Government of the Republic of Lithuania:  

For the Government of the Republic of Cyprus: 
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[ GREEK TEXT – TEXTE GREC ] 
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[ LITHUANIAN TEXT – TEXTE LITUANIEN ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE LI-
TUANIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE CHYPRE 
RELATIF AU TRANSPORT ROUTIER INTERNATIONAL DE VOYA-
GEURS ET DE MARCHANDISES  

Le Gouvernement de la République de Lituanie et le Gouvernement de la Républi-
que de Chypre, ci-après dénommés les « Parties contractantes », désireux de promouvoir 
le transport routier de voyageurs et de marchandises entre les deux pays et en transit à 
travers leur territoire, sont convenus de ce qui suit : 

I. DISPOSITIONS GÉNÉRALES 

Article premier. Portée et application 

Les dispositions du présent Accord s’appliquent au transport international de voya-
geurs et de marchandises (sauf militaires) par véhicules immatriculés dans l’une ou 
l’autre des Parties contractantes entre les territoires de la République de Chypre et la Ré-
publique de Lituanie et en transit à travers lesdits territoires ainsi qu’à destination ou en 
provenance de pays tiers. 

Article 2. Définitions 

Aux fins du présent Accord : 

a) Le terme « transporteur » désigne toute personne physique ou morale, autorisée 
par l’une ou l’autre Partie contractante, conformément à sa réglementation et sa législa-
tion nationales, à effectuer des opérations de transport international de voyageurs ou de 
marchandises pour le compte d’autrui ou pour son propre compte. 

b) Le terme « véhicule pour passagers » désigne tout véhicule routier automoteur 
pour le transport d’au moins huit personnes, en plus du chauffeur. Ce terme désigne éga-
lement une remorque attelée au véhicule pour passagers, pour le transport de leurs baga-
ges. 

c) Le terme « véhicule de marchandises » désigne tout véhicule automoteur construit 
pour transporter des marchandises par la route. Ce terme désigne aussi toute remorque at-
telée à un véhicule de marchandises et semi-remorque attelée à un tracteur routier, quel 
que soit le lieu d’immatriculation. 

Article 3. Autorités compétentes 

1. En ce qui concerne la mise en œuvre du présent Accord, les autorités compétentes 
sont : 
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Pour la République de Lituanie : Ministère des transports; 

Pour la République de Chypre : Ministère des communications et des travaux pu-
blics. 

2. En cas de changement des autorités compétentes au paragraphe premier du pré-
sent article, le nom de la nouvelle autorité compétente sera notifié à l’autre Partie 
contractante par la voie diplomatique. 

II. TRANSPORT DE VOYAGEURS 

Article 4. Octroi de permis 

Toutes les activités de transport de voyageurs entre les territoires des Parties contrac-
tantes et en transit à travers ces pays, à l’exception des opérations spécifiées à l’article 6, 
sont soumises à l’octroi de permis. 

Article 5. Services réguliers 

1. Aux fins du présent Accord, l’expression « services réguliers » désigne les ser-
vices de transport de voyageurs sur des itinéraires et selon des horaires préalablement 
spécifiés, les voyageurs pouvant embarquer et débarquer à des arrêts déterminés. 

2. Les services réguliers entre les territoires des Parties contractantes ou en transit 
à travers ces pays seront approuvés conjointement par les autorités compétentes des Par-
ties contractantes. Chaque autorité compétente délivrera les autorisations afférentes à la 
Partie de l’itinéraire située sur son territoire. 

3. Les autorités compétentes des Parties contractantes établiront en commun les 
conditions d’attribution du permis, à savoir la durée de sa validité, la fréquence des acti-
vités de transport et les horaires, ainsi que tous autres détails nécessaires au fonctionne-
ment efficace et aisé des services réguliers. 

4. Les demandes de permis sont adressées à l’autorité compétente de la Partie 
contractante dans le territoire de laquelle le véhicule est immatriculé, qui a le droit de 
l’accepter ou non. En l’absence d’objection, ladite autorité compétente communique 
l’approbation à l’autorité compétente de l’autre Partie contractante et lui fournit tous les 
documents nécessaires pour approbation ou refus.  

La demande sera accompagnée de documents reprenant les détails nécessaires (pé-
riode d’exploitation proposée au cours de l’année, date prévue du début des services, iti-
néraire, fréquence du service et horaire). Au besoin, les autorités compétentes des Parties 
contractantes peuvent demander des détails supplémentaires. 

Article 6. Services discrétionnaires 

1. Les services discrétionnaires de voyageurs n’exigent pas l’obtention de permis. 
Un service de transport est considéré comme discrétionnaire lorsque les mêmes person-
nes sont transportées par le même véhicule de voyageurs : 
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a) Sur un trajet aller-retour commençant et se terminant sur le territoire de la Partie 
contractante où le véhicule est immatriculé; ou 

b) Pour un déplacement commençant en un point donné sur le territoire de la Partie 
contractante où le véhicule est immatriculé et se terminant à une destination sur le terri-
toire de l’autre Partie contractante, à condition que le véhicule, à moins d’une autorisa-
tion contraire, retourne à vide sur le territoire de la première Partie contractante; ou 

c) S’agissant d’un transport à vide à destination du territoire de l’autre Partie 
contractante pour y embarquer des voyageurs qui ont été transportés dans les conditions 
mentionnées à l’alinéa (b) ci-dessus, pour les ramener sur le territoire de la Partie 
contractante où le véhicule est immatriculé; ou 

d) Pour un transport en transit à caractère discrétionnaire. 

2. Un document contenant les renseignements ci-après doit être établi pour chaque 
transport discrétionnaire, être complété avant le départ et être confirmé par l’organisateur 
du voyage. Ce document devra être conservé à bord du véhicule et disponible à tout mo-
ment pour inspection : 

a) Nom et adresse du transporteur; 

b) Point de départ et destination; 

c) Numéro d’immatriculation du véhicule; 

d) Nom du chauffeur; 

e) Type de service; 

f) Liste des passagers. 

Article 7. Autres services soumis à des permis 

Tout autre service non régulier, non couvert par l’article 6, est soumis à la procédure 
de permis convenue par le Comité mixte instauré conformément à l’article 15 du présent 
Accord. 

III. TRANSPORT DE MARCHANDISES 

Article 8. Régime des autorisations 

1. Les transporteurs autorisés par chacune des Parties contractantes pourront effec-
tuer le transport routier international de marchandises entre les territoires des Parties 
contractantes ou en transit à travers ceux-ci, ou en provenance et à destination d’un pays 
tiers, sans permis d’aucune sorte. 

2. Le transport par un transporteur autorisé par une Partie contractante du territoire 
de l’autre Partie contractante à destination et en provenance d’un pays tiers exigera un 
permis octroyé par l’autorité compétente de ladite autre Partie contractante de la façon 
suivante : 

a) Le permis ne visera qu’un voyage retour; 
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b) La forme et le nombre de permis seront convenus entre les autorités compétentes 
des Parties contractantes par le biais du Comité mixte auquel il est fait référence à 
l’article 15 du présent Accord; 

c) Les autorités compétentes des Parties contractantes se communiqueront chaque 
année le nombre de permis convenu conformément à l’alinéa (b) du présent paragraphe. 

IV. AUTRES DISPOSITIONS 

Article 9. Cabotage 

Les transporteurs autorisés d’une Partie contractante ne peuvent pas effectuer des 
opérations de transport entre deux points situés sur le territoire de l’autre Partie contrac-
tante, à moins que l’autorité compétente de ladite autre Partie contractante octroie une 
autorisation spéciale. 

Article 10. Poids et gabarit des véhicules 

1. En matière de poids et de gabarit des véhicules, chaque Partie contractante 
s’engage à ne pas soumettre les véhicules immatriculés sur le territoire de l’autre Partie 
contractante à des conditions plus restrictives que celles imposées aux véhicules immatri-
culés sur son propre territoire. 

2. Les transporteurs autorisés par une Partie contractante sont tenus d’observer les 
lois et règlements de l’autre Partie contractante concernant le poids et le gabarit des véhi-
cules, à partir de leur entrée sur le territoire de ladite autre Partie contractante. Si le poids 
et/ou le gabarit des véhicules utilisés pour le transport dépassent les limites maximales 
admises sur le territoire de la Partie contractante où le transport doit se faire, le transpor-
teur doit obtenir à l’avance une autorisation spéciale délivrée par l’autorité compétente de 
cette Partie contractante. 

Article 11. Taxes et droits 

1. Les véhicules de transport de voyageurs et de marchandises immatriculés dans le 
territoire d’une Partie contractante et circulant sur le territoire de l’autre Partie contrac-
tante sont exonérés de tous impôts, taxes et autres droits sur la circulation ou la posses-
sion des véhicules sur le territoire de ladite autre Partie contractante. 

2. Les exonérations visées dans le présent article ne s’appliquent pas aux péages (ap-
plicables à certaines sections de routes et aux ponts) et aux taxes sur la valeur ajoutée ni 
aux droits de douane et d’accise sur la consommation de carburant des véhicules à mo-
teur, à l’exception du carburant se trouvant dans le réservoir monté à titre permanent par 
le constructeur des véhicules entrant sur le territoire. 
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Article 12. Importation de pièces de rechange pour le dépannage des véhicules 

Les pièces de rechange importées temporairement dans le territoire de l’autre Partie 
contractante, destinées à la réparation de véhicules utilisés dans le cadre du présent Ac-
cord, seront exonérées de droits de douane et d’autres droits et taxes à l’importation.  

Les pièces remplacées seront réexportées ou détruites sous le contrôle des autorités 
douanières compétentes de l’autre Partie contractante. 

Article 13. Législation nationale 

Pour toutes les questions non couvertes par les dispositions du présent Accord ou les 
dispositions contraignantes pour les deux Parties contractantes des conventions ou ac-
cords internationaux, les lois et réglementations des Parties contractantes seront applica-
bles. 

Article 14. Infraction aux dispositions du présent Accord 

1. Si un transporteur autorisé par une Partie contractante ne respecte pas les disposi-
tions du présent Accord alors qu’il se trouve sur le territoire de l’autre Partie contractan-
te, l’autorité compétente de cette dernière peut, sans préjudice de toute sanction pouvant 
être appliquée sur son territoire, informer la première Partie contractante des circonstan-
ces de l’infraction. L’autorité compétente de la Partie contractante sur le territoire de la-
quelle l’infraction a été commise peut demander à l’autorité compétente de l’autre Partie 
contractante : 

a) D’adresser un avertissement au transporteur intéressé, soulignant que toute récidi-
ve peut entraîner pour ses véhicules un refus d’entrée sur son territoire où l’infraction a 
eu lieu, pour toute période spécifiée dans l’avertissement; ou  

b) De notifier, par écrit, audit transporteur l’interdiction d’entrée temporaire ou per-
manente de ses véhicules sur son territoire, conformément à sa législation nationale. 

2. L’autorité compétente de la Partie contractante qui reçoit une telle demande de la 
part de l’autorité compétente de l’autre Partie contractante s’y conformera et communi-
quera, dès que possible, les mesures prises, à l’autorité compétente de l’autre Partie 
contractante. 

Article 15. Comité mixte 

Pour la mise en œuvre effective du présent Accord et en vue d’examiner tout pro-
blème qui en découle, un Comité mixte est mis en place. Il se compose de fonctionnaires 
et d’experts à désigner par les autorités compétentes des Parties contractantes. Le Comité 
se réunira à la demande de l’une ou l’autre autorité compétente, à une date convenant aux 
deux Parties. 
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Article 16. Entrée en vigueur, validité 

1. Le présent Accord entrera en vigueur le trentième jour après la réception de la 
dernière des deux notifications signifiant l’approbation de l’Accord conformément aux 
procédures juridiques/constitutionnelles des Parties contractantes. 

2. Le présent Accord est conclu pour une durée indéterminée. Il peut être dénoncé 
par l’une ou l’autre Partie contractante, par notification écrite à l’autre Partie contractante 
par la voie diplomatique. La dénonciation entrera en vigueur six mois après la date de ré-
ception de cette notification. 

Article 17. Amendements 

Les Parties contractantes conviendront par écrit de tout amendement au présent    
Accord et l’amendement entrera en vigueur conformément à la procédure décrite à   
l’article 16. 

FAIT en double exemplaire à Nicosie, le 15 février 2000, en double exemplaire en 
langues lituanienne, grecque et anglaise, les trois textes faisant également foi. En cas de 
divergence d’interprétation, le texte anglais prévaudra. 

Pour le Gouvernement de la République de Lituanie : 

Pour le Gouvernement de la République de Chypre : 




